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Sementara kata-kata dengan jenis mu’annats (Perempuan)

direferensikan sebagai sesuatu fitur yang berkaitan il g L&@J | ol @y )
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Karena Bahasa Adalah Tujuan Masyarakat Dalam ) T i FURTTR-
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Sedangkan kata dengan identitas perempuan lebih . 1 LS of - .
cenderung meliputi  urusan masalah  ketertiban, gl dpa L G LS OV i 39| 10
kebersihan, kesehatan, kebutuhan sekunder, dan tabiat. r‘-ﬁﬂ\e e PP J}ﬁ; e 5& ol O ;&» of = A o
karena sesungguhnya Bahasa merupakan kebutuhan 3 TR BUNTRR-
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Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan simbol-

simbol dalam bahasa yang ditampilkan masyarakat Sl ‘zé'“ o ¢ Jpr oy Al BuLl ede us VA
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karena bahasa merupakan pemahaman masyarakat pada L Y) Jelid) (3 nait »gab W oy | ya
interaksi sosial (el Jeld) 3 ol Eandite
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Bahasa Arab merupakan bahasa internasional yang isinya £ 5 e e . ..
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mengenai kata-kata dan simbol Bahasa saja, tetapi
penting juga bagi masyarakat mengetahui tentang tumbuh
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dan berkembangnya sebuah Bahasa
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Penelitian ini menunjukkan bahwa pemahaman bahasa
tidak hanya cukup untuk memahami Kkata-kata dan
simbol-simbol bahasa
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s Aallljsa)s

Al

Tujuan pembelajaran ini mendeskripsikan simbol-simbol
dalam bahasa yang memaparkan atau mengekspos
masyarakat
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Penelitian ini menunjukan bahwa memahami bahasa tidak
hanya cukup untuk memahami kata-kata dan tanda-tanda
bahasa
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Pencarian ini mengacu kepada paham bahasa tidak cukup
hanya mengerti kata-kata dan simbol bahasa, tetapi
penting untuk dipahami masyarakat sosial sehingga
bahasa tubuh dan terus berkembang
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terdapat peraturan yang Kketat dari

kebahasaan

bidang kelas
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dan juga terdapat peraturan yang ketat dari bidang kelas
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kebahasaan M Al e bl plladly |
ketatnya peraturan seksi bahasa SSH Al ('“” o Lol C‘ij v
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terdapat peraturan yang ketat dari bidang kelas PRt . ..
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kegiatan pendidikan pagi dalam bahasa Arab o) 2alll u}w‘ ) 2l ‘) °
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adalah sebagai ciri khas pondok el S spanll dalas By ) g2 et | Y
Keberadaan bahasa Arab di beberapa pondok modern | I R ETRERUE i
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Bahasa arab mulai muncul di beberapa pondok modern L C\fd i dalag iy a1 22l J§ C‘“‘”T 8

dan kedudukanya seperti mahkota pondok

Tempat bahasa Arab telah menjadi di lembaga Al-Asri
sebagai mahkota lembaga, dan oleh karena itu semua
siswa telah berkomitmen untuk berbicara bahasa yang
mulia dan bermanfaat ini.

o 1y cdgall 787 (g raall dalag el 2l (2 ool
Jaadd) Al 2l os r&d of Ol s

Untuk mempromosikan jaminan siswa untuk berbicara
menggunakan bahasa Arab. Namun kemampuan
berbicara menggunakan bahasa Arab tidak terganggu oleh
budaya, melainkan  membutuhkan latihan  dan
pendampingan dari kegiatan kebahasaan.
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diwajibkan untuk meningkatkan keterampilan berbicara
santri dengan menggunakan Bahasa Arab
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kegiatan pendidikan pagi dengan bahasa Arab
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menjadi  bagian penting, sehingga semua siswa
berkomitmen untuk berbicara dengan Bahasa yang mulia
dan bermanfaat ini
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Peneliti akan meneliti suatu penelitian ilmu dalam | . . .1 B [ Db Ul
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Bahasa Arab untuk Non- Arab Ag nabldl e gy el axlly r‘)&l\
Peneliti akan membahas tentang problematika | . ; 1S . Co .
ketrampilan berbicara dalam pembelajaran bahasa Slee V'”L’U G s | A1 e Ul - Y
Arab sebagai bahasa Asing dalam penelitian ilmiah L bl ) i el sl |
ini. L Gl i gl 3l IS
Pencari_an_ _dalam penelitian ilmiah ini a(?alah 3)‘-@-*@1*5"§‘ 3 o) 1 Ul e v
LS menyelidiki permasalahan pembelajaran i~
keterampilan berbicara dengan Bahasa arab untuk A8 bl el el 2l PK‘“
non-penutur asli.
Peneliti akan mengkaji tentang problematika ("‘l” e, . ol b Ll & ¢
keterampilan berbicara dalam pembelajaran Bahasa | '~ 7 ) ) -
Arab yang sebagai Bahasa Asing dalam penelitian A8 abldl e gy o)l axlly p&l\ 5)lgs
ilmiah ini.
Pembahasan dalam penelitian Ilmiah ini adalah o

tentang Pencarian atau menyelidiki mengenai
permasalahan dalam pembelajaran keterampilan
berbicara bahasa Arab untuk non-penutur asli.
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Pembahasan dalam penelitian Ilmiah ini adalah | . e e | D el
£ | | “
tentang Pencarian atau menyelidiki mengenai Sl ‘MLU . ' =" -
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Berdasarkan dari hasil wawancara
bersama guru, guru membicarakan
kemampuan siswa dalam empat

keterampilan berbahasa Arab

Tambahan hasil wawancara dengan guru,
guru berbicara tentang kemampuan para
siswa pada kemampuan bahasa Arab

yang empat.
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berbicara
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Tempat Google Form

Wawancara

Dideskripsikan 14.00-16.00

pukul

Topik Wawancara

Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah

Deskripsi Hasil Wawancara

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah?

Informan Sudah faham

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah?

Informan Sudah faham

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada
mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)?

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada
mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)?

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata

AV




DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA

MELALUI WAWANCARA

Nomor

01/W/11-X/2023

Nama Informan

Achmad Fuad Romadhan

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022
Tempat Google Form

Wawancara

Dideskripsikan 14.00-16.00

pukul

Topik Wawancara

Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah

Deskripsi Hasil Wawancara

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah?

Informan Sudah faham

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah?

Informan Sudah faham

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada
mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)?

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada
mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)?

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA

MELALUI WAWANCARA

Nomor

01/W/11-X/2023

Nama Informan

Amin Binti Salima

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022
Tempat Google Form

Wawancara

Dideskripsikan 14.00-16.00

pukul

Topik Wawancara

Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah

Deskripsi Hasil Wawancara

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah?

Informan Sudah faham

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah?

Informan Sudah faham

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada
mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)?

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada
mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)?

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA

MELALUI WAWANCARA

Nomor

01/W/11-X/2023

Nama Informan

Ana Pratiwi

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022
Tempat Google Form

Wawancara

Dideskripsikan 14.00-16.00

pukul

Topik Wawancara

Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah

Deskripsi Hasil Wawancara

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah?

Informan Sudah faham

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah?

Informan Sudah faham

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada
mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)?

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada
mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)?

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata




DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA

MELALUI WAWANCARA

Nomor

01/W/11-X/2023

Nama Informan

Anis Mufidah

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022
Tempat Google Form

Wawancara

Dideskripsikan 14.00-16.00

pukul

Topik Wawancara

Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah

Deskripsi Hasil Wawancara

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah?

Informan Sudah faham

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah?

Informan Sudah faham

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada
mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)?

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada
mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)?

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA

MELALUI WAWANCARA

Nomor

01/W/11-X/2023

Nama Informan

Arifah Kurniasih

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022
Tempat Google Form

Wawancara

Dideskripsikan 14.00-16.00

pukul

Topik Wawancara

Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah

Deskripsi Hasil Wawancara

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah?

Informan Sudah faham

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah?

Informan Sudah faham

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada
mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)?

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada
mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)?

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA

MELALUI WAWANCARA

Nomor

01/W/11-X/2023

Nama Informan

Dhurriyatul M.

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022
Tempat Google Form

Wawancara

Dideskripsikan 14.00-16.00

pukul

Topik Wawancara

Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah

Deskripsi Hasil Wawancara

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah?

Informan Sudah faham

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah?

Informan Sudah faham

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada
mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)?

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada
mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)?

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA

MELALUI WAWANCARA

Nomor

01/W/11-X/2023

Nama Informan

Fauziyyatin

Hari/Tanggal Jum’at, 11 November 2022
Tempat Google Form

Wawancara

Dideskripsikan 14.00-16.00

pukul

Topik Wawancara

Pemahaman Jumlah Ismiyah dan Jumlah Fi’liyah

Deskripsi Hasil Wawancara

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah ismiyah?

Informan Sudah faham

Peneliti Bagaimana pemahaman anda tentang jumlah fi’liyah?

Informan Sudah faham

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah ismiyah pada
mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)?

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata

Peneliti Apa kesulitan anda dalam menerjemahkan jumlah fi’liyah pada
mata kuliah tarjamah 1 (Arab-Indonesia)?

Informan Kurangnya perbendaharaan kosakata
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DESKRIPSI KEGIATAN PENGUMPULAN DATA
MELALUI WAWANCARA

Nomor

01/W/11-X/2023

Nama Informan

Ustadzah Riska Eliyana Maslihah. S.Pd., M.Pd.

Hari/Tanggal 26 November 2022
Waktu Wawancara 10.00 —10.30
Tempat Wawancara Rumah

Dideskripsikan pukul 08.00 — 08.30

Topik Wawancara Solusi dari Permasalahan Penerjemahan Jumlah Ismiyah dan

Jumlah Fi’liyah Mata Kuliah Tarjamah 1 pada Mahasiswa Semester
6 IAIN Ponorogo

Deskripsi Hasil Wawancara

Peneliti Assalamu’alaikum ustadzah

Informan Wa’alaikumsalam

Peneliti Perkenalkan saya Farah Nur Hanifah, ingin melakukan wawancara ustadzah
mengenai solusi dari permasalahan mahasiswa semester 6 dalam
penerjemahan jumlah ismiyah dan jumlah fi’liyah

Informan Baik mbak, silahkan

Peneliti Apa saja kesalahan-kesalahan yang terjadi saat menerjemahkan dari bahasa
Arab ke dalam bahasa Indonesia ?

Informan Masalah utamanya yaitu mahasiswa menerjemahkan menggunakan google
terjemah, jadi akhirnya terjemahannya sesuai urutan bahasa arabnya, ketika
hasil terjemahannya dibaca teks bahasa Indonesia tapi rasanya adalah rasa
teks bahasa Arab

Peneliti Apa solusi dari permasalahan tersebut ustadzah?

q0




Informan

Solusinya mahasiswa sudah disarankan untuk mengecek ulang, akan tetapi
ada yang mengecek ulang dan ada yang tidak melakukan pengecekan ulang.

Peneliti

Dapat disimpulkan, setelah melakukan penerjemahan menggunakan google
terjemah seharusnya dilakukan penyusunan kata lagi ustadzah?

Informan

lya benar, karena kalau didalam bahasa arab kita mengenal ada jumlah
ismiyah, jumlah fi’liyah dan shibhul jumlah. Sedangkan di dalam bahasa
indonesia kita hanya mengenal satu urutan yaitu SPOK. Maka dari itu ketika
menerjemahkan bahasa Arab tersebut ke dalam bahasa Indonesia harus
mengikuti susunan SPOK. Kalau tetap mengikuti urutan bahasa Arab, hasil
terjemah kalimat jumlah fi’liyah akan didahului kata kerja dan jumlah

ismiyah diawali kata benda.

Peneliti

Dapat disimpulkan bahwa hasil terjemah dari jumlah ismiyah dan jumlah

fi’liyah itu seharusnya diawali oleh kata benda (Subjek) ustadzah?

Informan

lya benar, hasil terjemah dari bahasa Arab ke dalam bahasa Indonesia harus
diawali dengan subjek, kecuali kalau bentuk kalimat negatif. Didalam bahasa

Indonesia kita mengenal kalimat positif dan kalimat negatif.

Peneliti

Selanjutnya, apa solusi dari mahasiswa yang memiliki kurangnya
perbendaharaan kosakata ustadzah?

Informan

Solusi dari kurangnya perbendaharaan kosakata yaitu minimal memiliki
aplikasi kamus di handphone. Karena, permasalahan kalau mahasiswa
diharuskan membawa kamus ke dalam kelas yaitu malas, keberatan dan lain
sebagainya. Akhirnya saya menyarankan memiliki aplikasi kamus al
ma’aniy. Kamus al ma’aniy juga ada 2 macam yaitu alma’aniy Arab—
Indonesia dan al ma’aniy Arab-arab. Karena terkadang mahasiswa tidak
menemukan ma’na dari kata berbahasa Arab tersebut misalnya dari mashdar.
Sehingga, mahasiswa harus mencari akar kata dari mashdar tersebut yaitu fi’l
madhinya. Untuk mengetahui fi’il madhi / akar katanya, saya sarankan untuk
membuka kamus al ma’ani Arab- arab. Setelah menemukan fi’il madhinya

mahasiswa membuka kamus al ma’aniy Arab—Indonesia untuk mengetahui

a1




makna dari kata tersebut. Karena,tidak semua mashdar ada artinya di dalam

kamus al ma’aniy arab — indonesia.

Peneliti

Dapat disimpulkan bahwa jika menemukan kata dari mashdar ada 2 proses

ustadzah?

Informan

Iya benar, kalau dari mashdar maka dicari dahulu fi’il madhinya di dalam
kamus al ma’aniy arab — arab, kemudian mencari makna bahasa indonesia di
dalam kamus al m’’aniy arab- indonesia. Sebenarnya saya juga menyarankan
membuka kamus Al ‘ashri, karena didalam kamus al ‘ashry mashdarnya
bisa ditemukan, berbeda dengan kamus Munjid dan kamus Al munawwir

harus mengetahui akar katanya juga.

Peneliti

Selanjutnya, apa solusi dari permasalahan bagi mahasiswa yang kurang basic

nya didalam bahasa arab dikarenakan lulusan dari SMA ustadzah?

Informan

Untuk solusi dari permasalahan mahasiswa yang kurang dalam basic bahasa
arab yaitu saya menyarankan untuk mentashihkan hasil terjemah kepada
teman- temannya kalau memang menemukan kesulitan atau meminta tolong
kepada teman untuk membantu menerjemahkan dan mengoreksi. Selain itu,
saya memberikan tugas silang yaitu setelah mahasiswa menerjemahkan, hasil
terjemah dicek oleh teman yang lain untk mengetahui kesalahan hasil
terjemah, misalnya kesalahan makna kata atau kesalahan penempatan kata
didalam konteks kalimat.

Peneliti

Jadi, bagaimana solusi bagi mahasiswa yang kesulitan penyusunan kata
didalam konteks kalimat ustadzah?

Informan

Solusinya adalah saya menyarankan banyak berlatih mengerjakan tugas
tanpa google terjemah atau kalau memang menggunakan google terjemah,
maka harus dilakukan pengecekan ulang. Didalam mata kuliah terjemah 1
(arab — indonesia) saya meminta mahasiswa untuk mempresentasikan hasil
terjemahannya. Jadi, bisa dikomentari oleh mahasiswa lain jika terdapat
kesalahan. Sehingga saya dan mahasiswa yang lain bisa memberikan
feedback.

v




Peneliti

Apa solusi dari mahasiswa yang menerjemahkan kata perkata ustadzah?

Informan

Sebenarnya dalam penerjemahan kata perkata bahasa arab kedalam bahasa
indonesia tidak masalah. Akan tetapi, karena terjemah itu merupakan alih
bahasa, maka yang dituju adalah bahasa sasarannya. Sehingga fokusnya yaitu
konteks dari bahasa sasaran itu dapat dipahami dengan baik oleh
pembacanya. Maka, saya mengingatkan kembali kepada mahasiswa untuk
membaca ulang hasil terjemahan tersebut. Akan tetapi ketika selesai
menerjemahkan, saya tidak meminta mahasiswa untuk langsung membaca
hasil terjemahan tersebut, karena mahasiswa akan terbayang- bayang dengan
hasil terjemahan tadi, terkadang mereka juga masih jenuh. Oleh karena itu,
saya menyarankan jika setelah menerjemahkan buku ditutup terlebih dahulu,
misalnya menerjemahkan di waktu pagi hari. Kemudian malam harinya
dibaca ulang. Karena ketika membaca ualang fikiran akan lebih fresh,
sehingga mahasiswa lebih mudah mengoreksi jika menemukan kesalahan

misalnya ada kata yang kurang tepat dalam konteks kalimat tersebut.

Peneliti

Terimakasih atas solusi dari permasalahan mahasiswa dalam menerjemahkan
bahas arab ke dalam bahasa indonesia khususnya pada jumlah ismiyah dan

jumlah fi’liyah ustadzah.

Informan

Sama- sama, semoga bermanfaat

Peneliti

Sekian wawancara dari saya ustadzah, wassalamu’alaikum warahmatullahi

wabarakatuh

Informan

Wa’alaikumsalam warahmatullahi wabarakuh

aA
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Latihan 2 Terjemah (Arab-Indonesia)
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Latihan 3 Terjemah (Arab-Indonesia)
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Latihan 5 Terjemah (Arab-Indonesia)
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KEMENTERIAN AGAMA REPUBLIK INDONESIA

FAKULTAS TARBIYAH DAN ILMU KEGURUAN
INSTITUT AGAMA ISLAM NEGERI PONOROGO
Terakreditasi “B” sesuai SK BAN-PT Nomor: 645/SK/BAN-PT/AK-PPIPT/VII2021
g Alamat : J1, anuka No. 156 Po.Box. 116 Ponorogo 63471 Tip. (0352) 481277 Fax. (0352) 461893
reronues Website: www tarbivah ac id Email: www.tarbiyah@iainponorogo.ac.id

Nomor : B- 8409 /In.32.2/PP.00.9/10/2023 Ponorogo, 25 Oktober 2023

Lampiran ¢ 1 (Satu) Eksemplar Proposal
Perihal : PERMOHONAN IZIN UNTUK
PENELITIAN INDIVIDUAL

Kepada
Yith. Kepala IAIN PONOROGO
Di

Tempat

Assalamu'alaikum Wr. Wh.

Dengan hormat kami sampaikan bahwa mahasiswa di bawah ini :

Nama : FARAH NUR HANIFAH

NIM : 210517081

Semester : XII (Tiga Belas) l'ahun Akademik : 2023/2024
akalon. : Tarbiyah dan llmu Keguruan / Pendidikan Bahasa Arab
Jurusan

dalam rangka menyelesaikan studi / penulisan skripsinya yang berjudul :
 aildl) (s geaall 3l i S5V A 0 Sakal Atadl) Alaad) 5 Lpaca) Alaad) e 5 A plladY) Jdas
2022/2023 L 20 Ll 325,55 58 Aa g8l LpaSs) Aaalally 1107 Ly gl AR pla piy

Perlu mengadakan penelitian secara individual yang berlokasi di :

TAIN PONOROGO

Sehubungan dengan hal tersebut diatas, kami mohon dengan hormat kiranya Bapak/Ibu
berkenan memberikan izin dan petunjuk / pengarahan guna kepentingan penelitian dimaksud.
Demikian dan atas perkenan Bapak/Ibu kami sampaikan terima kasih.

Wassalamu ‘alaikum Wr. Wh.

"ikg‘l\\[)ckun I,
o/ \

Z »

Moh. Miftachul Choiri, M.A.
7404181999031002
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